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A birsalmafa olyan, mind a öregëk. A gyerëkëk má
ēfelejtëttík iket. Mámo má sënki nem emlíkëzik
a birsalma írjáro, sënki nem mongya a birsalmafa
meséjjit. Pedig Öregapád emlékëzëtt rá, valamikor
vígig birsalmákk vótak a körtíjësi úton, ott mënt
a prosëcijó tavasszā, mikor virágoztak búzaszëntö-
lôre, mëg ôsszē, amikor mënt a búcsújárás, vonútak
zászlókkā, koszorúkkā, ëccër termëtt, másszor vi-
rágzott. Mámo má ëggy sincs a határbo. Birskörtí-
nek is mongyák. Kituggya mëllikre hasonlít jobban,
körtíre vagy almáro. De nem tuggya a níp, hogy
sënem ëggyik, sënem másik mer a alma mëg a körtíl
tisztessíge csak akkora a birsalma mellett, mind
a padláb. Mer gyerëk csak. A birsalmakörtíl nem
valamilyen alma vagy körtíl. A neve hasonlíccsa,
a gyümölcse hasonlíccsa, de a igasság másfele
mutat. Mer a birslmánok nincsen neve, ezér hason-
líccsa másro itet a neve. A alma mëg a körtíl gyerëk
csak, mind a onokák, olyanok, mer a birsalma
a gyümölcsfák öregapja lëhetne, mer avvót a ēsô
a gyümölcsfák rengyibe. Avvót a ēsô fa, ami a Pa-
radicsomkerbe termëtt. De āra má sënkisë em-
líkëzik, mer azóta más lëtt a birsalmafa, más lëtt
a embër is. A birsalmafa gyümôcse olyan, mind
a ílet. Kemíny és keserû. Milyen hasztalan fa, gyü-
mölcse színre szíp, alakra kívánotos, fínylik mind
a nap! De mire a embër lepucújja a szöszit, örûne,
hogy ëheti, hát a fogát töri, olyan a húsa, mind a kô,
ha ízleli kiköpdösi, olyan fanyar, megkeserítti
a embërt. Almánok vagy körtílnek hiteti magát!
Mongya a níp, mer oktalan. Öreganyád tutta a birs-
alma titkát, megfôzte a gyümölcsit, addig fôzte, míg
olyan nem lëtt, mind a manna! Kimondhatatlan
finom vót. De Öreganyátok, ha íne së tunna birs-
almasajtot csinányi, mer má Öregapádnok nem
lënne hun birsalmát szënnyie. Ezt a birsalmát a elf-
társok së szerettík, kivágották a körtvílësi úton.
Aszonták a nemesíttô elftársok, Öregapád a kertí-
szetbe dógozott. Jaj, nincs idônk nëkünk a birsal-
mávó szarakonnunk, mire megfôl letelik a ötéves-
terv, oszt még megelôznek minkët ezëk a vad kapi-

talisták, mëg a Amërika! Ez a birsalma olyan ke-
mínfejû, hajlandótlan, hát ennek még assë kô, hogy
beporozzák, beporozza magát, mind mikor még
Ádámévát nem szakasztotta ketté Atyámteremtôm.
Minek ezt a fát gondoznyi, nyôjjön vadon. Terem
az magátú, pfüj, a haszontalan! Még nemesíttenyi
së hatta magát, nem lëhetëtt belé még ójtanyi së,
olyan hajthatatlan a birsalmafa. Még meccenyi së
lëhet, hannyi kô nyônyi, mert különben nem terëm,
olyan kemínfejû. Hát ilyen a embër ugyi, nem sze-
ret szarakonnyi. Mindën röktön kô nëki, márisa-
zonnal, gondoskonnyi nem akar a níp, csak a saját
ésígirû. Oszt ha mámo nincs, hónapra ēfelejti, hogy
köllött, mer márú hónapra íll. Így vót má Ádám -
atyánk mëg Évanyánk a Paradicsomkerbe. Mer
akkor még a birs alma vót, avvót a fa, aminek gyü-
mölcsibû ëttek. Azok is röktön akarták a bûnt.
Pedig nem hijábo tiltotta Atyámteremtôm tûle ikët.
Almafákrú, körtílëkrû ëhettek, de ārú  fárú në
ëgyetëk, mer ammég nem írëtt meg. Gondozzátok
addig szípen a fát. Mer annak a fánok akkora ereje
vót, hogy kípzēnyi së tuggyuk. Ha e világ összes fá-
jánok, füvinek írját ëgybevësszük, nem anná ki! Így
osztán úgy fort Ádámévánok torkáro a harapás,
mind a mírëg. Mer még nem írëtt meg akkor a ír.
Ez a bûn. Mind megszakatt a ír ott, ēszárott a Pa-
radicsomkert, kiasztak a virágok, kifattak a fák.
Ēhërvatt, ēvadút mindën, mind a körtvílësi ómajor-
ba, mindënt fôvert a gaz. Attúkezdve ëgymás kárá-
ro ínek a növínyëk is, mind a embërëk. Attúkezdve
a embër, mer gondoskonnyi, gondoznyi nem akart,
mindën röktön köllött nëki, munkávó keresi kënye-
rit, a fôd verejtíkivē, asszony fájdalommā szüli
gyerëkit, attúkezdve. A birsalma is megkapta
a maga átkát. Attúkezdve keserû a gyümölcse,
mind a ílet, húsa kemíny, mind a munka. És habár
a írja a szakadáskor ēkeverëdëtt a világ füvei, fájji
között, nem tuggya sënki, mer a felejtís átko írte
ikët, hogy a birsalmábo még így is ippen ölíg ír ma-
ratt, hogyha a embër összes baját ëgybevënnínk,
mindet kianná. A gyógyereje minden embëri nya-
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A birsalmafa neve
phytoenigma
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valáro használ. Mindën tagja, levele, gyümölcse,
kírge, rügye ënnek vagy annak a bajnak orvosa. De
büntetís írte a birsalmát. A felejtís miatt ēkeveredëtt
a világ fájjinak rengyibe, min Krisztusurunk, mikor
e világbo gyütt. Így osztán almánok mëg körtílnek
nízi a níp, mer hitetleny, ēfelejti, hogy vítkëzëtt.
Márú hónapra. Ēfelejtëttík a birsalma nëvit is. Hu-
gyan híhatta Ádáméva mëg Atyámteremtôm a Pa-
radicsomkerbe? Aszmonta Atyámteremtôm, kitört-
löm nevedët a ílet könyvibû. De mindën átok,
mindën bûn jóvá tëhetô. A munka, a gondozás
a legnagyobb jótëtt, mer gyógyíjja a fôdet. Ezér

a birsalma akkor üdvözül, ha minden embëri nya-
valyát meggyógyított. Ha megdógozzuk a birsal-
mát, olyan finom lëssz, mind Öreganyád birsalma-
sajtya, majnem olyan íze lëssz, mind a Paradicsom-
kerbe vót. Amikor a birsalmasajtot ësszük a hideg
napokon, a Paradicsomkertre emlíkëzünk. Így em-
líkëzünk meg a birsalma erejirû. A birsalma a ma-
gány fájjo. Akármi vadonba elíll, magátú terëm
isten örömire. Ilyen ëgyedû van a embër a íletbe e
teremtëtt világbo. Olyan finom, hogy az embërnek
a neve is eszibe jut. Kimonthatatlan! 

A szígyënvirág
phytoenigma

A szígyënvirág olyan, mind a patyolat! Nôi bajokra
igën jó. De nem vót ez mindig így. Öreganyád
a megmondhatója, istennyugossza! Mert a rígi vi-
lágbo még piross pötty vót a közepin, csak a szíle
vót fehír. Akkor még talán máshugyan hítták, nem
szígyënvirágnok. Öreganyád, amikor még olyan
gyerëk lánko vót, vót nëki ëgy barátnôje, úgy hít-
ták, hogy Ëlzastrum. Hát ez a Ëlzastrum ott lakott
a szëmbeszomszídba, a zsidóházbo, ibolyát szëttek
tavasszā a árokparton, nyáron a csërësnyefát mász-
ták. Öregapád, istennyugossza, látto, amikor vittík
ikët. Kiterētík ikët a házbú, bevezínyôtík a állomás-
ro, fôhajtották ikët a vagonyokba. Látto mindënki,
csak úgy csinátok, mintha nem látnák. A embërëk
bemëntëk a házoikba, lehúzták a rolót. Ëlzastrum
utósónak szát fô. Bár në is szát vóna. Bár në is vár-
ták vóna. Mer a kakastollas elftársok bevittík itet
a hátsó helysígbe. Öregapád, olyan sedre gyerëk
vót, bemászott a malom hátsó udvaráro, látto, ott
vót a sok könyv, mind tele zsidóbötûkkē, indáztok
a sorok bārú jobbra. Akkora lángó ígëtt, hogy égig
írt. Nem értëtte Öregapád mér horták össze ikët,
mér köllött elígetnyi, nem érti mái napig së. Csak

hajnāra aludt ki az izgó. Hideg vót a rëggē, szeles
idô gyütt, addig kavarta a hamut, amíg porrá nem
ôrôte. Osztán fôkapta, vitte, horta szërteszít, mire
elût a szél, gyütt a esô, mer nagy vihar kerekëdëtt,
úgy gyütt a Rohadtszugla felû, mint a vígitílet.
Megëtte a sár mind a kormot. Azóta tele van a ma-
radi fôd a zsidó bötûkkē. Azoknak, akik óvasnyi
tutták, mennyi köllött, hûtt helyük maradt, mind
a tûznek a malom hátsó udvarán. Ezëkbû a maradi
bötûkbû hajt a szígyënvirág, azóta fehír, mind a pa-
tyolat. Monta Lébus, istennyugossza. De Öreg-
anyád a megmonthatója, hogy bizony a Ëlzastrum
váltotta meg fóttyátú a szígyënvirágot. Azokkā
a csëppekkē, amit maga után hagyott, míg utóra fô-
terētík a vagonba. Hun a zsidók Öregapám?
Kérdëzte Öreganyád, amint látto, hogy üres a ház.
Sötít vót bent, hût helyük. Öregapja nem felēt
sëmmit. Csak a szígyënvirág vallott színt mind a pa-
tyolat. Nôi bajokra igën jó. Mire a esô után virágot
bontott, ētünt belülle a vírfót örökre a szenvedístû,
máig is az a megmondhatója a szígyënnek, isten-
nyugossza.

Avar
phytoaforizma

nyi idô még, mire a utósó is ēhullik. Azt sënki së
tuggya megmondanyi. Assë, hogy mikor gyünnek
be a rossz idôk. Kituggya nincsenek-ë má azok itt
rígën. Akkor ēgyün a Mëssijás öregembër kípibe,
összeháríjja a avart, mind ëgybegyûjti a ēhullott le-

Halottak napjáro má mindënt ēborít a avar. Halot-
tak, mindënhun halottak. Mer olyan a avar, mint
a halottak. Temetetlenû hevernek ëgymáson a osz-
lásro várvo, mind a lágërbe a hóttestëk. Monta
Lébus. Ha begyünnek a rossz idôk, kituggya meny-
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velekët és ētüzēlli, mind a lágërbe a temetetlen
testëkët. Monta Öregapád a Lébusnak, mikor má
igën öregëk vótak és ôsszē kimëntek a temetôbe.
A Krisztusurunkra gondút. Szemmihál havábo
bûzlött Marad a  ôszi köd alatt. No, ígetik
a öregëkët, monták a rígi öregëk. Ezt úgy kô érte-
nyi, hogy a öregëk ígetik a öreg levelekët, a avart,
no. Mámo má nemigën lëhet ígetnyi, meg van tiltva,
fôjelënt a níp a emenvén, no de legalább nem bûzlik
a féfalu tûle. Szertefoszlik a íletünk, mind a füst,
gondújatok istenországávó, az a otthonunk, vígû ott
marad mindënki. Monta Imreatya mindën szen -

tëkkor. Mi ez a büdös füst ahho kípest, ami
a lágërëkbe vót! Bûnös füst vót az. Monta Lébus.
De ēgyün a utósó nap, amikor a utósó falevél is
ēhullik. Akkor mindën maradi, fôdi lágër fôszaba-
dúl, akkor a Mëssiás ëgybegyûjti mind a nípet,
ēgyün a megváltás. Összegyûnek mind a igazak,
akkor má a egísz fôd Atyámteremtôm portájo lëssz,
mind a Paradicsomkerbe vót. Nem lesz mëgin ôsz,
tél, soha së, mindën örökkí virúl. Ezér kerûd
a bûnt, Isten kertyivē gondúj, hogy a megváltás vi-
rágjo bimbót boncson. Monták. 

A bûnök meséje. A maródoskodás. A bûnbak.
phytoanekdota

lakire ugyi rá köllött fogni, nos ippen akkor vót a
zsidóhusvít. Már rosszvíge lëtt vóna, mire kiderût,
hogy ēszökött a lánko, ēmënt a Ómajorba szógányi,
beát libapásztornak. Mindig köll a bûnbak a maró-
doskodó nyēvnek. Hun mëg a cigányokra fogták.
Ēcsājják a gyerëkëkët, oszt a sënkifôggyin agyon-
csapják, nyársro húzzák és megëszik! Krisztusu-
runk inkább feszítëttík meg, mer jobban köllött
nëkik a rablógyilkos. Öregapád is bevádóták ëccër.
Vi sztyë nyëprijatyël triedi, nyërprijatyël pracujú-
cého ludu! Monta a fônökelftárs. Vi sztye kulák.
Milyen tulák, fizetëm a adót, gazdákodok a saját fô-
demën, monta Öregapád Öregapja vínsígire a ko-
misz komiszárnok, mer nem értëtte. Nem érti azt
Öregapád së, nem is lëhet. Hogy micsinátom? Hát
ippën az nem derût ki. Hogy mi vót a vád. Osztán
a öreg még olyanrú is hallott a Öregapjátú, hogy
rígën határkerüllískor kisorsótak vallakit, oszt azt
jó ēvertík, kikergettík a falu határán túlra, hogy ēvi-
gye a szërëncsétlensígët. Esztán harmadnapra ha-
zagyütt, mind a kivert kóborkutya, a szërëncsétlen-
sígët mëg kinthatta a sënkifôggyin. Gondúta a ok-
talan níp. Így mënt ez mindíg is. Valakire mindíg
rá köllött fognyi a költött vádot. Ez a maródosko-
dás, ezëk a nyelv bûnei. Mer olyan a bûnbak, neve
is mongya, mind a istenbárányo. De ha ēgyünk
Krisztusurunk itínyi íllôköt és hóttakot, kire muto-
gatunk majd. Kit vádóllunk be, kire mongyuk, nem
én vótam, avvót a!?

Ez mënt mindig is, ez mëgy mámo is, Ádáméva ide-
jitû fogva. Nem én vótan, a asszony vót! Mondta
Ádámatyánk. Nem én vótam, a kígyó vót. Monta
Évanyánk. A kígyó mëg úccsinát, minha nem tunna
beszínyi. Azanyád, adok én nëkëd két nyēvet,
akkor së fogsz te beszínyi má többet. Így osztán
olyan a hitetleny, mind a kígyó. Ëccër így szóll,
ëccër mëg amúgy, de a legrosszabb, ha hāgat. Mer
a kígyó is sziszëg, más vesztire tör. Ez mënt mindig
is, a maródoskodás mëg a vádoskodás. Ezëk mind
a nyelv bûnjei. Mer szakadás van a világbo, mind a
kígyó nyēvibe Ádámatyánk idejitû fogva! Ezér kô
a kígyófû erejivē ínyi, mer amikor Krisztusurunk
kivëtte a kígyó nyēvit a szájjábú, a Szempétër látto,
hogy gyükeret eresztëtt. Ezér nyôll ëgy szálbo a kí-
gyófû, mer az mind Krisztusurunk, mindën szaka-
dást begyógyítt. Bevádóták azt is. Mer köllött a
bûnbak. Az mindën idôbe köll a hitetlenyëknek. A
háború után mink vótunk a bûnbak, mer aszonták,
a bûnösök vagyunk, mer a magyarok csináták a vi-
lágháborút. Akkor kivittík deportányi a nípet. Ak-
korra má megípûtek a lágërëk. A zsidók miatt van
mindën, azok szëttík szítt a monarchiját! Akkor ki-
vittík a zsidókot, vittík a gázbo, a embërëk kafëté-
riájjábo. Hogy nem dôt be a fôd a bûnök súlya alatt.
Öregapád Öregapja meséte, hogy bevádóták ëccër
a maradi zsidókot, mer ētûnt ëgy kislánko. Ētëttík
itet láb alú, oszt a vírit mëg belesütöttík abba a ko-
vásztalan kënyerükbe! Ez is a nyelv bûne vót. Va-
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A Gazdványi grófoké vót a Ómajor a rígi világbo.
A Gazdványi grófokra sënki nem emlíkszik, azokrú
csak Öregapád Öregapja mesét. Mer azokná szógát
legín korábo. Oszt a háború után meghāt Ferenc-
jóska, begyüttek a csehëk, nëkifoktak, hogy mek-
csinájják a kösztársoságot. Jësztli mnyë nëvjerzsítë
pánové, pogyívëjtë së na Ameriku! Monta Masza-
rikelftárs. Hát így is vót, aszittík, maj itt is mekcsi-
nájják a Amërikát, oszt kisëmmiztík a Gazdványi-
jakot, a Ómajorbú mëg lëtt Novázëm. Ezér híjják
Amërikánok a mái napig. Ha hugyan lëtt ott ëccëri-
be új fôd, fene së tuggya. No így taláták fô a Amëri-
kát is, osz mënt a níp a új fôdre. Kapányi. No akkor
osztán toborozták a szlovák nípet, cse nípet, morva
nípet, hëgyi nípet, vôgyi nípet, katalikus nípet,
rëformátus nípet, lëhet mënnyi a Novázëmbe, meg-
lássátok, milyen jó lëssz ottand, ott még a keríttís is
kóbászbú van, ëggy esztendôbe kéccër aratnak!
Mer azér csináták ezt a csehëk, hogy keverjík
a nípet. Vót is ebbû keverëdís, hajaj! Gyüttek
a nípek, kitûztík a kërësztët, min Szenkolonbosk-
ristóf Amërikábo. Ezér híjják ikët, neve is mongya,
kolonistáknok, a kolomposkristófrú. Mer a Szenk-
ristóf átmënt a vízën, mind a Szemmózës a níppē.
No akkor bedôt a rencer, gyütt mëgin a háború, be-
gyütt a Hortielftárs a fehír lovon, akkor ezëk
a cseszlovák nípëk megjettek, jáj, nyëchcëmë uzs
zasz magyarov, cso tu sznami bugyë, cso bugyëmë,
ilstállómestëre a Hortigrófúrnak? Akkor visz-
szamëntek oda, ahunnaj gyüttek, ahugyan a rossz-
nyēvek kûttík ikët, vót, ki a falukba bekôtözött, nos
ottmaratt maradon. Esztán begyüttek a nímëtëk,
begyüttek a ruszkik, vígû a komunisták, azok má
ki së akartak mënnyi. Azok mëg mekcsináták a ko-
munistamerikát. Eszpersze nemszabadott vót mon-
danyi! Csinátok falut azok is. Akkor fölípítëttík
Csillagfalvát, a Hviezdovót. Hviezdoszlavovó má
vót, ugyi asz nem lëhetëtt. De még címërt is csiná-
tok nëki, abba berakták a nagy vërës csillagot,
kitûztík a faluelejire, min Szenkolompos a amërikaji
zászlót a Hódon. Mer ugyi akkor má a kërëszt nem
vót divat. No ezëk csak a Kisdunáig írtëk, nem-
messze a Kristófgázlótú a Sárrétën, oda horták aze-
lôtt fürdetnyi a disznókot, mer olyan árterület vót.
No, ahun addig mocsola vót, fölípût Hviezdovó.
Ezëk a elftársok kialáták, megcsinájják, ha törik, ha
szakad. Betonyút, járdák, házok katonás rendbe,
vót emenvé a templom helëtt is, ott székēt a szent-
háromság, ott vót a Leninelftárs szentatyuska, Sztá-

lin fijacskájjo, mëg a Gotvaldelftárs, aki megszát
minkët, mind a Szentlílek! Pedig Krisztusurunk is
megmonta, szikláro ípícsd a házodot. Hát ammëg
kerek e vidíkën sincsen! Mámin szikla. Csak a Tát-
rábo. Lëhet, hogy onné hoztak, aláköveznyi. Vagy
legalábbis a Zoborrú, tiszta idôbe láccik is a Sza-
márdomb fölött. No ölíg az hozzá, fölípûtek a házok
katonás rendbe, mind a gyufásskatulák, megindút
a tervgazdaság, még Maradrú is jártok oda dógoz-
nyi a jéerdébe. Hát ott ezëk a elftársok kitaláták,
hogy ôk bizon nem csinánok Amërikát, mëg átkos
kapitalizmust, inkább mekcsinájják a kiskínát!
Nëki is foktak rizsát termesztenyi. Kitaláták ám
ezëk a okos elftársok, hugyan lëhetne. Lere-
kesztëttek ëgy darabot a Kisdunábú, oszt ott nyôt
a rizsa, a Sárrét lëtt a Rizsoviszko. Hát a csincsun-
gok a csudájjáro jártok. Ē nem akarták hinnyi, hogy
a Kisdunáná is megterëm az a fene búzájjuk. Mer
a rizsa ugyi a csincsungbúza, azér keskëny a sze-
mük, mer effolytábo aszt ëszik, min mink a búzát.
Még a tévébe is benne vót a cseszlovák csuda.
A magyar fôdbû, Hviezdovóbú. No vígû még a Ma-
óelftárs is ēgyütt mekcsudányi a csillagrizsát. Úgy
megirigyôte a zamattyát, mega karta vennyi a Kis-
dunát a elftársoktú. Cserébe atta vóna nëkik a kí-
naji nagyfalat. No hát ez nagy falat is vót a elftár-
soknak, gondúták jól gyünne ez a Dunáná a ma-
gyarok közé. De mink ezt a Kisdunát ē nem aggyuk
sënkinek! Ëccër má megjártuk ezëkkē a magyarok-
kā. Ëgy fehír lójér elattuk a egísz fôdet Hortielftárs-
nok. No, mi má az a Hortielftárs, mi má az a Kis-
duna, mi má az a Magyarország, aszongya Maó elf-
társ, az is valami? Fogom, nos beszántom a egísszet,
minálunk a micsurinkert is nagyobb, mint ez a or-
szág. Ha nëkünk aggyátok a Kisdunát, hogy hogy
rizsát termeszhessek a csincsungjaimnak, ēfoglāl-
lom a Magyarországot. Aszongya nëkie, mer má
gondúta, hogy akkor a Nadduna mellett is rizsát
termeszhetne. Teccëtt is a elftársoknak a ötlet, de
azér megjettek, háha ki találl törnyi a tatárjárás.
Mer aszmá a szibilla megmonta, hogy akkor gyün
a világ víge! Akkor bemëntek a jéerdé irodábo,
hogy fôtelefonájják a Sztálinelftársot, mégiscsak,
hát mit szóna ehhë. Igírt annak Maóelftárs
mindënëkët, rizsatengërt, de aszonta nëki, në talá-
goss, Maóelftárs, osz mégis hogy magyarázom ki a
Rákosielftársnok? Így osztán nem lëtt sëmmi a üz-
ledbû. Így osztán termeszttík tovább a cseszovák
csillagbúzát a Sárrétën, amíg meg nem unták. No,

Csillagrizsa
phytoanekdota
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mámo má jéerdé sincsen, nemhogy Rizsoviszkó, de
ezëk a  csincsungok csak visszagyüttek. Oszt
a szamszungba dógozik a níp a jéerdé helëtt, járnok
Galántáro a hathuszassā. Mëg má az a tatárjárás is
gyühetne vissza, istenôrözz! Osztán beszíl a níp is
mindënfélét, jár, përëgnek a rossz nyēvek, de má
a igasságot sënki së tuggya. Hugyan is vót azzā

a csillagrizsávó. Hát úgy, hogy a ëggyik elftársnok,
amikor otthon írta össze a ötévestervet, beírta rá ví-
letlen a felesíge, hogy rizsa. Mer aszitte, hogy az
a bevásálló lista! De csitt, te gyerëk, ē në mond
sënkinek, mër még vissza talánok gyünnyi ezëk
a elftársok, osz becsuknak, hogy sziggyátok a ren-
cert! 

Fagyöngy
phytoanekdota

szántáson, mëntek a  front nyomábo. Mëntek
a pusztíttáson. A szénnéígëtt házokot belepte a hó,
árvák rívását ēvitte a  hófúvás. De ritka vót
a szërëncse, mer fít a níp, így osztán sokat éhësztek,
nélkülöztek. Nos sëhun a tavasz, ëggyre kemínyebb
vót a tél, aszittík, má ki së mënnek belülle. Ëccër
osztán valaki nyitvahatta a fellegajtót, olyan förge-
teg gyütt, olyan hóvihar keverëdëtt, ēfújta ikët
a szél, ahugyan mëntek a szántáson. Nëkifújta ikët
a erdô szílinek, osztán ott valami gizgazba megbúj-
tak. Olyan fagy vót, hogy megfagyott a ég boltya,
oszt letörött belülle ëggy darab. A lukon mëg át-
szöktek mind a szelek, mint Öregapád mëg Szö-
kösfëri a keríttísën. No, rëggēre befújta ikët a hó.
Öregapád úgy imátkozott, rëggēre meg në faggya-
nak. Osztán elalutt. De másnap fôkētek szërëncsére
mind a ketten. De megjett ám a Szökösfëri. Jaj,
hun a orom, hun a orom, nem talállom a oromot!
De a ora ott vót a helin. Igaz, piros vót, mind a pap-
rika! Hijábo dörgûte, nem érëszte a orát. Ēfagyott
nëki. No, Szökösfëri, aszongya nëki Öregapád,
nyúgoggyá meg a sorsodba, kírd a istent, hogy
megsegíjjën, de a utunkot folytatnunk kô, mer itt-
veszünk. Nincs azzā baj, ēfagyott, maj leesik. No
ëgye fene, több is veszëtt a Donkanyarná. No de
más vót ám a Öregapád ëszibe. Gondúta megtré-
fájjo a Szökösfërit. Ha sikerûll. Accsak úgy hánto
a kërësztëkët, daráto a imáccságokot. Attú fít le-
pottyan a ora! Ëccërcsak megáll Öregappád ëgy
nagy nyárfo alatt. Idefigyējj Szökösfëri. Emlíkszô-
ë még, hogy hugyan kô lônnyi? Honnë emlíkëzník.
Ha most itt eszt a fagyöngyöt fölöttünk elôsszörre
ēlövödmegmënekûll a orod, és talán mink is. Mer
ha többeccërre lövöd le, bisztos megfognak minkët.
Ëggy lövísre még talán nem figyēll fô sënki. Több
së köllött a Szökösfërinek, kërësztët vetëtt, kezibe
vëtte a lôcsöt, lelôtte a ágárú a fagyöngybukrot
ëgybû. Öregapád hultábo ēkapta, leszëtte rúla ja
bogyókot, kinyomta ikët, ráragasztotta a szökösfëri
oráro. Olyan a leve, mind a enyv, a rígi világbo

Öregapád mëg a Szökösfëri ëggyütt vótak a fron-
ton. Asztán mëg a fokságbo. Ëccërre hítták be ikët,
istentuggyahun a ruszkikná. Há ahogy ott sínlôn-
nek a lágërbe, idefigyējj, Szökösfëri, aszongya nëki
Öregapád, ha valamit nem csinállunk, ezëk ēcsik-
kasztnak minkët. Amikor osztán kitapasztāták a íj-
jeli ôrsígváltást, ott szëmbe a barakkokkā olyan
burjános bozótos vót, má a szökísënn járt a eszük.
Ëccër osztán a ruszkik Sztalinelftárs születísnapjá-
ro úgy berúktak, sikerût kijutnyijuk. No, nem is
úgy vót, mer akkor vót a ruszkikarácsony, azokná
kísôbb van. Mer a ruszkikná mindën mindíg kísôbb
van. Ezér a elftársok is óvatossak vótak. De alamu-
szik. Megájj, Szökösfëri, meglátod, mire kitavaszo-
dik, otthon lëszünk. Jaj, várjá csak, várjá, ittve-
szünk Szibériábo a nagy télbe! Olyan nagy tél vót
akkor, megfattak a madarak a levegôbe. A tôd úgy
átfagyott, öles repedísëk futottak vígig rajta, úgy
köllött hídat támosztanyi föléjük. Olyan fagyos vót
a szél, hogy ha fújt, a fölhôk jéggéfattak, lepottyant-
tak a fôdre, mindent összemetétek a jégszilánkok,
miszlikbeaprítottak, ahogy leestek, ripityáro törtek.
No, ahán lípís, annyi ima. Mëntek. Hánszor ētün-
tek a hóba! Olyan huzat vót, minha késsē meténík
a embër víkonyát. Hogy ē nëtíveggyenek, mëntek
a sínyëk mellett. No persze úgy bellebb a erdôbe,
mezôbe, fákon, szántáson, mer a sínyëkën sokszor
jártok a csendôrök. Akkor ha ēkapják ikët, vígük.
Bisztos agyonlövik ikët, min Tëkszaszba. Osztán
hogy napközbe itt-ott megbújtak valami bukrok tö-
vibe, mind a rókák, máskor bekíreckëttek valakihë.
Mëntek, mind a ínekëskódúsok, min Szempétër
mëg Krisztusurunk hajdanán, szállást, ítelt kírëget-
tek. Ínekôtík a szíp magyarnótát, de há tutták is
aszt a bábuskák, tátuskák! Osz vót, hogy attak, el-
aluttak valahun a pajtábo, istállóba, segítëttek
nëkik valamit másnap, dógozgattak a ház körû,
nem baj, hogy nem értëttík ëgymás nyēvit. Oszt to-
vábbátok. Íjjē mëntek, hogy meg në fogják ikët.
Mëntek a nagy oroszországon kërësztû kasú, hóba,
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annak is hasznáták. No, mosmá mëhetünk
akármënnyit, a orod má le nem fog esnyi, jól oda-
ragasztottam. No ēre osztán jót nevettek, futottak
tovább, meg në fogja ikët valaki. Így osztán vissza-

ragasztotta Öregapád a Szökösfëri orát. Mire
ēgyütt a kikelet hazaírtek, jobb vót az, mind újko-
rábo. Hállo a fagyöngy csudálotos erejinek.  

Talállós mese 3. A levelek mëg a gyükerek
phytoenigma

tyibû, a íllô víz tisztaságábú, belüllünk hajtotok új
levelkékët. Ha mink, gyükerek nem lënnínk, nem
lënne fa së, së lomb, së levél, de még a világ së lé-
tezhetne nékülünk! Há má akkor tisztáro szíttesne
a fôd, nem nyône sëmmi. Nékülünk ezér osztán
ēpusztúnátok. Megájjotok, hogy olyan gôgössek
vattok, hogy olyan fönt horgyátok a orotokot,
ēgyün a ôsz nemsokáro! Hijábo burzsujkottok ott
fönt, mink vagyunk a dógozó níp, belüllünk ínek
a urak, monta Lëninelftárs a leveleknek. Mer benne
vót ez a talállós mese a Öreganyád óvasókönyvibe.
Benne vót az is, hugyan kô ezt értenyi. Mer a leve-
lek, ágok jegyzik a büszke uraságot, akik kizsák-
mányójják a gyükerekët, a dógozó nípet. Hijábo,
hogy a nípbû ínek, a urak ēfelejtik a gyükerekët.
Aszonták, a níp lëssz a úr, de há ki látott má olyant,
hogy a gyükerek lëgyenek fôfelé, a levelek mëg
a fôdbe. No há így vótak ezzē a Pásztorelftárs mëg
a komunistagrófok Öregapád idejibe, így vótak
ezzē a Gazdványi grófok Öregapjánok idejibe,
mámo mëg má a onokáknok a maszëkok a grófok!
Mer privatizávo van má mámo még a legkissebb
gyükér is a fôd sötíttyibe. Oszt azóta rohad. Nem
értëtte Öregapád, hugyan kô értenyi ezt a talállós
mesét, mer vígül is ôk lëttek a levelek. Azér hítta
iket Örregapád komunistagrófoknak. Osz gyütt
a rencërváltozás, lepotyogtak mind, mind a levelek
ôszre. Úgy jártok, mind a uraságok sorra. Így hajt-
nak mindíg új levelet a gyükérbû mindën szëzonra,
csak a paraszt marad ott örökre láthotatlanú a fôd -
be. Ezt ámotta Öreganyád, míg ôröszte a libákot.

Ëccër ëgy szíp nyári napon hallotta Öreganyád,
hogy susognak a falevelek. Kislánko vót még,
ôröszte a libákot, azok legētek a tallón, ammeg le-
fekütt a hôsíg elû ëgy hatalmas patyolatnyár alá.
Hát ahogy nízi, hogy csillognak a leveleji, alú csil-
lognak, föllû zôdēnek. Beszígettek ëgymás között.
Mink vagyunk a egísz vidík íkessíge, világnok
dísze. Mink adunk lombot a terebílës fánok. Mink
fogjuk fô a szelekët, hüssöt tartunk a szëgín ván-
dorlegínyëknek, törôdött búcsúsoknak, pihenô
pásztoroknak. Úgy kipihenik magunkot alattunk
a hüssön, örömükbe táncro përdûnek. Ha fehír le-
veleink avaráro feküsznek, ēkerûlli ikët mindën
rossz álom, ha titkos gyükereink fölé hajcsák fejü-
köt mindën rontást vídve vannak. Íjjē a filemilék
dalónak, hajnāba a kakukkok mongya, nyáron
a vércse víjjog, ôssze galambok búgnak ágojik kö-
zött. Még a szellô is velünk jáccik, hogy csillogjunk,
mind a tó tükre vihar elôtt. Há mit írne nékülünk
a vidík? Monták a levelek. No pedig eszt mind
nëkünk köszönhetitëk, szóllāt meg ëggy csëndes
hang szëlíden a alázotos mílsígbû. Ki szóllāt meg,
ki beszíl velünk ilyen szëmtelenû? Kérdëztík azok.
Ki meri hozzánk hasonlíttanyi magát? Ēre újbú
megszóllāt a csëndes hang. Mink vagyunk azok,
akik a mílsígbû kijáttunk hozzátok, mink táplál-
lunk, mink aggyuk nëktëk a íllô vizet. Mink va-
gyunk a láthotatlan gyükerejitëk, akik tíktëkët ítet-
nek. Hijábo dicsekëttëk íkes koronátokkā, a fôd sö-
títtyibe tízszer akkoráro terjedünk. Ha ēgyünk
a kikelet, mink nyövesztünk tíktëkët a fôd sötíty-
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